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Con el nombre de «El Cuze >» Imperial 
ó Ceoseco» su autor presentó a la con- 
sideración del III Congreso Científico 
Panamericano este pequeño estudio, 
que abarca dos partes: Primera un 
alfabeto cjeswa que difiere de todos 
los que hasta hoy se han dado á. la 
publicidad, llerándoles la ventaja de 
estar normado por reglas fijas 1 que 
estas no dan lugar á excepciones; ha- 
biéndose procurado la representación 
de todos los sonidos propios del idio- 
ma con la mayor fidelidad posible, á 
fin de facilitar su aprendizage aun 
para los extrangeros, con el propósi- 
to de que sea adoptado oficialmente. 

La otra parte encierra, una tradi. 
ción del todo original. acerca del 
paradero del famoso jardín áureo 
(CCORICANCHA», cuya importancia 
apreciará el lector. 


y 
TERCER CONGRESO CIENTIFICO 
PAN AMERICANO 


SUBSECCIÓN DE ETNOLOGIA I ETNOGRAFIA 


Sesión de Š 20 de diciembre de 1 924 


De “El Comercio” de Lima 7 de enero de 1925 


«él Cuzco Imperial ó Ceoseco», por 
Santiago Astete Chocano (Perú). 
El autor estudia desde un punto de 
vista personal, el idioma, la etimolo- 
gia de algunos nombres i algunos de- 
talles de las ruinas incaicas pr 
Al rededor de este trabajo se susel- 
tó animado debate, dado que plantea 
nuevo alfabeto cjeswa que difiere de 
los. hasta hoy conocidos. El au- 
tor manifestó que el alfabeto que pro- 
pone tiene la ventaja sobre los demás 
de estar normado por reglas fijas, de 
no dar lugar á excepciones 1 por últi- 
mo que todos los sonidos propios es- 
tán representados con la mayor fide- 
lidad posible por letras arábigas, con- 
dición que hace muy fácil el aprendi- 
zage del cjeswa 


HI 


La subsección a su pedido acordó 
lo siguiente: Considerando que de la 
correcta escritura de una palabra 
cjeswa depende su verdadero signifi- 
cado ¡el sentido histórico de la cosa 
designada, propone que el Tercer 
Congreso Científico Pan Americano 
recomiende al Gobierno Peruano die- 
tar una resolución por la quese dis- 
ponga que en todo documento públi- 
eo las palabras cjeswas se escriban de 
acuerdo con un alfaneto que se decla- 
re oficial; pues la interpretación de los 
nombres ejeswas pende de su correcta 
escritura i el estudio deestos nombres 
puede contribuir poderosamente á las 
investigaciones del pasado. 


SUB SECCIÓN DE CIENCIAS ANTROPOLÓ- 
GICAS É HISTÓRICAS 


Sesión de clansura, de 2 de enero de 1925 

Se dió lectura á los votos emitidos 
por las sub-seecciones de Arqueologia 
i Prehistoria. Etnografía, Etnología 
1 Folk Lore, Historia de américa é His- 
toria del Perú que se aprobaron uná- 
nimente por los presentes. 
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- Debo declarar, | Be todo, que he 
leido paeo ó casi nada i que las opi- 
niones que emito son propias T perso- 
nales, por tanto carecen de toda au- 
toridad ajena 1 son: 610 tr uto de mis 
observaciones. | | 

Me propongo poner una n 
de ejemplos ejeswas errando un alfa- 
beto especial a fin de fijar de maner: 
definitiva cómo en cada caso se. de- 
be escribir 1 leer; luego me ocuparé de 
la etimología de aleunos nombres 
ejeswas; en seguida diré algo de los 
aillus Pinawa i Waillaran, i i finalmen- 
te, daré mi opinión sobre alguns 
ruinas incaicas vistas á mi manera. 


Como en la escritura del cjeswa ca- 
da cual escribe á su manera por no 
haber regla establecida, i siendo in- 
dispensable adoptar una série de 
combinaciones de letras para repre- 
sentar los distintos sonidos que en 
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ejeswa no tienen como ser represen- 
tados por los signos usnalesi á fin 
de unificar su escritura facilitando á 
la vez su lectura 1 aprendizage, pro- 
pongo: 
El alfabeto ejeswa que signe: 

A. C. CC. CJ, GK. 6H, CHCH I GpHI 
E, F, H.L, J.J], K. L. Lil MR N: 

P. PH. Pl, Q. Ob. R S@I PRI D. 
TH. P TO (V A Y: 


Reglas fundamentales 


1°—La H siempre indica aspiración i 
cuando está precedida de una, eonso- 
nante hace que esta se pronuncie as- 
pirada exceptnándose solo la letra 
('H que es considerada como letra 
simple ó letra matriz. 

2*—Toda letra doble ó repetida tiene 
an sonido más fuerte que el que co- 
rresponde á su letra simple. 
3"—Toda combinación de dos conso- 
nantes distintas tiene un sonido que 
participa del que corresponde á cada 
una de las letras quela forman. 
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Explicación i uso del alfabeto 


La 4 suena como un castellano. 
la C seguida delas vocales «e, 0, te, 
suena como en castellano, Ejemplo 
cachi (sal), paco (hong comestible), 
cura (gusano): no secombina con e, z. 

La ("C seguida delas vocales a, e, o, 
tiene un sonido más fuerte li eutural 
que el que corresponde á la letra C 
(Regla 2?) Ejemplo ceara (cuero), cee- 
lla (ocioso), ecora (yerba); no se com- 
bina con las letras 2. te. 

La CJ seguida de las vocales a, e, o, 
tiene un sonido gutural que Y pa 
del que corresponde á las letras (,. 
(Regla 3%) Ejemplo cjata h 
ejetuy (restregar), ejolla (tierno); no 
se combina con las letras 7, u. 

La CK seguida de las letras a, e, o, 
tiene sonido. guturo-estallante (Regla 
3*) Ejemplo ckata (turbio), ckellu 
(amarillo), ckomer (verde); no se com- 
bina con Z. x. 

La CH suena como en castellano i 
se combina con todas las vocales, 
Ljemplos; chaca (pierna, puente), 
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checcajj (cierto), chiri (frio), chojjllo 
(choclo, mazorca). chu (hijo). 

La CHCH. se combina con todas 

las vocales i tiene unsonido más fuer- 
te que lla letra eh (Reg. 2%) Ejemplos: 
chehaca (alónico). ehcheccejj (que se 
esparee, que irradia):cchhin (silencio, 
escueto), ehcehonecajj (que ebnupa ó 
absorbe), ehchupa (pantorrilla). 
La CHH seguida de las vocales e. z, 
p. tiene sonido de ch aspirada. (Reg: 
1%) Ejemplos: chhalehiy (sacude), 
achhiy (estornuda), ehhoj (sonido 
qué produce la caida de un hilo de. 
agua), achhnriy Gapartate); ho. se, 
combina con la >. 


La F suena cono en castellano; pá: E 


ro sólo se usa en Media palabra ian: 
tecedida de vocal, Ejemplos: rafra. 
(ala). sifsi (llovizna). 


La JH enalquiera que sen, la letra AA 
que le antecede ó la que le sigue di... 


ca siempre que esta ó aquella debe 
pronunciarse aspirada exceptuándo-. 
se solo la letra ch. Ejemplos: haeu : 


(vamos), ehhafehiy (sacude), qhuehi 


(púereo). phatajj (que revienta), nas. 
shan (está bue delo thanta bal | 
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po), thuta (polilla); se combina con 
todas las vocales. 

La 7 suena como en castellano. 

La J suena como en castellano, pe- 
ro sólo se emplea en media palabra ó 
al fin de ella. Ejemplos: tajlla [arado] 
huj [uno]. 

La JJ tiene Soñiido más fuerte i eu- 
tural que la 7, i como esta solo se em- 
plea en media palabra ó al fin de ella. 
Ejemplos: curajj [mayor] curajjwan 
[con el mayor], eurajjcajj [el may or]. 

La K seguida de las vocales, Z, u, 
tiene sonido paladio-estallatte fuer: 
te. Ejemplos:.kaspi [palo |, kiri [heri- 
da], kullu [madero]. No se combina 
con las vobales e, o, i cuando sigueá 
la letra e formando la combinación + 
OK da á esta uh sonido que partici- 
pa del que corresponde á cada una de 
las letras combinadas, Ejemplo: eka- . 
sa [portillo]: | 

La D suena como et castellano ise 
combina con todas las vocales. | 

La LE. suena como en castellano i 
se combina con todas las vocalés. ' 

La NV suena como en eastellano 1 
se combina eon todas las vocales me- ` 
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nos con la o. 
La Ñ suena como en castellano i se 
combina con todas las vocales. 

La O suena como en castellano. 

La P suena eomo en castellano ise 
combina con todas las vocales. 

La PH suena como p aspirada i 
solo se combina con las vocales a, L, 
u. Ejemplos: phajicha (cascada), phi- 
ña (enojado), phuru (pluma), 

La PP tiene sonido labio-estallante 
n ás fuerte que el de la p, se combina 
con todas las vocales. Ejemplos: ppa- 
cha (ropa), ppescce (calostro) ppitay 
(brinca), pposcco [agrio], ppujru 
[hondonada, depresión ]. 

La Q suena como en castellano i 
precede directamente á la sin nece- 
sidad de la u muda, Ejemplo: qilla 
[luna] no se combina con otras vo- 
cales, 

La QH suena como q aspirada 
[Reg. 1°]; solo se combina con las 
vocales a, ¿ u. Ejemplos: qhallca 
[guijarro], qhipu [atado, nudo] qhu- 
llu [menudo]. 

La R suena como en castellano en 
media palabra; es decif que nunca tie- 
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ne sonido fuerte, ni aún cuando va al 
principio de palabra. Ejemplos: para. 
[agnacero), raphi [hoja ]. 

La S suena como en castellano 1 
se combina con todas las vocales. 
Ejemplos: sasa [difícil], seccay [sube] 
sisi [hormiga], sojjta (seis) suphu 
[serda]. 

La SH suena como s aspirada, pe- 
ro solo se usa en media palabra. 
Ejemplos: ruashan [está haciendo], 
washqha [soga J], washka [largo]. 

La T' suena como en castellano ise 
combina con todas las vocales. 

La TH suena como # aspirada 
[Reg. 1*] i se combina con todas las 
vocales. Ejemplos: thaca [espeso], 
thejjtescca [frito], thinti [reilón|, 
thoccay [escupir], thupay [raspar |. 

La TT” suena como £ muy fuerte 
[Reg. 2? ] ise combina con todas las 
vocales. Ejemplos: ttaccay [separa], 
tteccescca (liado), ttica (for), ttocco 
(agujero), tturu (barro). 

La U suena como en castellano i 
no se le usa muda, 

La W suena como en inglés i so- 
lo se combina con las vocales ga, e, 1. 
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Ejemplos: à Wasi (sasay, wera . (sebo), 
wijsa (barriga). GA 

La Y suena, como en ea cla DN 
pero. diferenciándose de la 7. Ejem- 
plos: vana (negro); riy (anda); 

En: algunas palabras c]eswas. las 
vocalesno tienen un sonido neto, sino 
que participan del de dos vocales co- 
mo el dela o, u, el de la e, z, ete. pero 
el pronunciar esas palabras dando á 
las vocales sonido neto no cambia el 
sentido ni el significado de las mis- 
mas; por conslgniente es superíluo 
Duedar signos con vencionales. que in- 
diquen dichos sonidos ñWpbiguos é in- 
delenidos. 

Con los n que anteceden se 
conocerán los valores dados á cada 
letra ó combinación de letras que for- 
man el alfabeto siendo éstos fijos i sin 
lugar á excepciones, lo que quiere de- 
cir que siempre que se encuentre una 
letra ó combinación de letras se le da- 
rá el mismo yalor. 
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Etimologias 


Voy á señalar aquí algunas proba- 
bles etimologías como simples hipó- 
tesis, basándome tan sólo en los as- 
pectos físicos i climatéricos í en las 
probables transformaciones de los 
nombres. | 


Ceoseeo 


Muchos se han oeupado de hallar 
la que corresponde á este nombre, sin 
que á mi juicio ninguno esté en lo 
cierto; hay autores que ereen hallar 
el origen del nombre en ejaseco (pe- 
echo), otros en eushca (igual), para 
mí, Ceoseco tal véz se derive de ekos. 
ekos, nombre que dicen corresponde 
á una especie de cardo que crece en 
los bajíos del Cuzeo en cuyo caso el 


nombre de la ciudad ,querria decir 
Cardal, 
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Sajjsa Uma 


A la monumental fortaleza se le de- 
siena comunmente con el nombre de 
Sajsay Waman (Sáciate - Alcon)., co- 
mo se vé este nombre no corresponde 
á la cosa designada; pero si decimos 
Sajjsa Uma, tendremos que esto sig- 
nifica cabeza jaspeada ó cima festo- 
neada, que efectivamente concuerda 
con el aspecto natural; pues si la for- 

taleza es vista desde lejos, aparece 
claramente su etimología, pues las 
cortinas plomizas de ella se ven á 
manera de festones ó jaspes, sobre el 
color circundante del terreno ¡así su 
origen etimológico bien puede ser con 
más propiedad el de cima festoneada 
ó cabeza jaspeada. 


Ttin Punen - 


Dentro de la misma fortaleza se ha- 
lla la puerta de este nombre á la que 
do autores le traducen por puer- 

ta del arenal; pero esta traducción 
no es justa por que, ttiu significa, en- 
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jambre, multitud, muchedumbre, ava- 
lancha, irrupeción, etc. í en ningún 
caso arena; pues que aún para decir 
arenal se emplea aeco ttiu Ósea mu- 
cha arena, por lo expuesto la puerta 
de ttia punecu debe traducirse por 
puerta de la multitud ó geueralizan- 
do algo, puerta de honor por ser la 
principal i más ancha i la que se ha- 
lla sobre el camino de acceso que va 
de la ciudad. 


Oeolecapata 


A las ruinas que se hallan en la pla- 
zoleta de San Cristóbal del Cuzco seles 
«designan con el nombre de Ceolecam- 
pata, pero este nombre escrito así 
con m no tiene ningún significado, 
pero si en cambio se escribe Ceoleca- 
pata, tendriamos que esto significa 
i aún determina la clase de construe- 
ción que alli se hizo, pues ecoleca sig- 
nifica hacina, montón i por extensión 
e'ranero, arsenal 1 pata determina el 
lugar i así tenemos que Ceolecapata 
es ó debió ser lugar del granero ó 
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arsenal. 

La partícula pata qne sigue á mu- 
chos nombres en ejeswa no debe tra- 
ducirse en ningún caso como deno- 
tando altura: salvo el caso que vaya 
sola, pero no siendo así, dieha partí 
cula debe traducirse siempre como 
Ingariasí vemos que urapata, hawa- 
pata, quiere decir el lugar de abajo, 
el lugar de arriba, con relación á la 
persona que habla, unupata, el Jlu- 
gar del agua, W: rccanapata, lugar del 
llanto, cusipata, lugar alegre; tam- 
poco pata-significa andén, salvo que 
se diga patapata, en cuyo caso sí. sig- 
nifica andenería. 

Ahora bien, escribiendo Ceolecapata 
se expresa claramente que se trata 
del lugar del granero ¡por lo tanto 
las ruinas de ese vompre no fueron 
como algunos afirman palacio de 
Mancko Cjapaji sino simplemente al- 
macenes donde los incas guardaban 
víveres 1 tal vez armas 1 vestuario. 
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Ckasana 


. Este es el nombre de un bárrio del 
antiguo Ucosceo que algunos lo tra- 
ducen por lugar de helar papas. Yo 
no estoy de acuerdo con esta trac- 
dneción, eccasana, indicaría la condi- 
ción climatológica del agar ó sea 
lugar heladizo; pero si tenemos en 
cuenta que en el Ccoscco no hay lu- 
gar que deje de ser heladizo, resulta 
que la designación de determinado 
bárrio no es justa por ser fenómeno 
que afecta por igual á toda la pobla- 
ción: es posible que ccasana no sea 
sinó la desfiguración de ckasana ó 
sea el lugar por donde se abre el por- 
tillo, es posible que anualmente por 
ese bárrio se abriese un portillo para 
que los obreros entrasen á los sem- 
brados para efectuar las cosechas; 
como sucede hoy mismo en todas las 
chaeras que en tiempo de cosecha se 
abre en un mismo sítio cada año el 
portillo para el paso de hombres i 
animales i ese sítio recibe el nombre 
de ckasana. 


eb 
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Karwineea 


Hay otro bárrio Que se desiena 
por el nombre de Carmeneca, pero es- 
ta voz es castellana quechuizada, 1 
por consiguiente no puede ser el nom- 
bre original: me inclino á creer que 
su nombre debió haber sido Karwin- 
cea, voz esta que sienifica la acción 
de extraer, remover ó escarbar 1es 
sinónima de ttajiwineca. También 
puede ser qharinuncea (desbrozar). 


Wayttanay 


Al río que atraviesa el Ceoseco se le 
conoce hoy por Watanay i suponen 
que su nombre se deriva de watan 
watan hananay (que fatiga año tras 
año); no estoy conforme con esta eti- 
mología i creo que el nombre del río 
haya sido Wayttanay que quiere de- 
cirdondeemerjo i como quiera que du- ` 
rante los muchos años que duró la ca- 
nalización, los braceros que en ella tra- 
bajaban debían estar con los pies en 
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el agua ó lodo, es decir emergiendo; 
parece lógico que hubiesen exclama- 
do watan watan wayttanay: es sabi- 
do que á lo que se encuentra emer- 
giendo del agua se dice wayttashan, 


así como á lo que está sumergido en 


agua se dice chnullushanspor consi- 
emiente atendiendo á las condiciones 
en que se hallaban los obreros al ha- 
cer la canalización del río, es cási se- 
puro que le pusie ron el nonibre de 


Wayttanay al río conocido oda por 


Watanay, 


Mancko 


El nombre con que se designa al 
primer Emperador es el de Manco 
Cjapajj, pero la palabra manco mo 


existe en cjeswa por lo menos hoy en. 


día 1 me inclino á creer con algún 
fundamento que su nombre debió ha- 
ber sido Mancko (Cjapajj por lo mis- 


mo que la palabra Mancko significa. 


estorzado, alentado, enérgico etc. i 
así tendriamos qué al fundador del 
Imperio se le conociese por el Podero- 
so Estorzado ó el Poderoso Campeon. 


` m 
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Wanaypata 


El bárrio conocido por Waynapa- 
ta que se extiende desde la plazoleta 
de San Cristóbal, parece que fué en 
tiempos del Imperio el lugar destina- 
do á los castigos ó escarmientos tan- 
to de los rebeldes como delos erimi- 
nales; i esto parece confirmado por el 
hecho de hallarse en los muros exte- 
riores de Ceoleeapata una especie de 
hornacinas ó garitas en las que es pro- 
bable empa redaban á los grandes de- 
lincuentes dejándoles visible solo la 
cabeza, para que los espectadores 
vieran la lenta agonía de los conde- 
nados; es posible pues que el bárrio 
donde tales actos tenían lugar, se hu- 
biese llamado Wanaypata ó' lugar ` 
de escarmiento i no Waynapata que 
quiere decir lugar joven, 


Cjafchi 
La calle conocida por Arequipa, ó 


Ckafehi, creo que deba su nombre á 
ejafehi, partida, arranque, iniciación: 
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i si tenemos en cuenta que dicha ca- 
lle se encuentra en línea recta 1 que 
antes llegaba hasta el mismo templo 
del Sol ó Intiwasi: veremos que con 
más propiedad puede aplicársele este 
nombre; pues es obvio suponer que 
por esa calle se iniciaban las proce- 
siones ó festividades religiosas de 
aquellos tiempos. 


Llanthu 


A la insignia Imperial que los sobe- 
ranos peruanos llevaban en la frente, 
se le designa comunmente con el nom- 
bre de lla uto, pero este vocable no es 
aplicable á tal prenda pues significa 
cierta lemosidad ó viscocidad quesale 
por la vulva delos animales próximos 
á parir; en mi concepto dicha prenda 
debió llamarse posiblemente llanthu 
(sombra), sombrero Ó algo así que 
proyecta sombra sobre el rostro co- 
mo nuestros sombreros en la actua- 
lidad; tanto mas que sólo el Inca po- 
día tener la cabeza cubierta 1 todos 
los demás debían tener la cabeza des- 
nuda, 
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Es de advertir que esta insignia la 
usaban los Incas sólo en las grandes 
ceremonias. 


Chu: 


Algunos autores dicen que esto es 
una corona de metal guarnecida de 
plumas, pero no están en lo cierto 
por que chárncu significa punto > 
apoyo i así se dice chucuntin wan jan- 
tin imatapas ruasuanmi; con paint» 
dle apoyo i palanca seriamos capaces 
de todo. 

Chuenllu significa casco ó casquete 
i chuculluna de ó para encasquetarse. 


Tampumachchay 


El nombre de estas ruinas significa 
posada abrigo ó cueva de posada por 
que tampu quiere decir posada i ma- 
chchay cueva, abrigo natural, saledi- 
zo 1en ningún caso significa holgarse 
ó emborracharse. En dichas ruinas 
hay efectivamente una cueva en la 
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que probablemente se albergaban las 
entes á quienes sorprendía la noche 
en esos parages. 


Hatun rumiojj 


La calle conocida por este nombre 
debe su origen aqueen la plazoleta 
que existia en el antiguo Ceoseco fren- 
te al palacio de Inca Rocka, habia 
una piedra bastante grande de for- 
ma rectangular; pues segun datos 
que poseo, dicha piedra existe actual. 
mente 1 cubre casi todo el area de 
una habitación situada en una casa 
ubicada en dicha antigua plazoleta. 


— Cjaccee cjawana 


papi que la batalla de xaql- 
xahuana que decidió de la suerte de 
Gonzalo Pizarro, tuvo lugar en la 
pampa de Anta; pampa que segun los 
cronistas tenia ese nombre pero co- 
mo se vé, dicha voz compuesta de 
xaquixa 1 huana, no nos dá ningun 
indicio acerca de su origen etimológi. 
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co; 1, sien cambio dijéramos Cjacce- 
ejawana tendríamos una explicación 
bastante aceptable puesto que las vo- 
ces ejacce (pato silvestre) 1 ejawana 
(donde o de donde se vé) nos indican 
que en dicho parage deben abundar 
los patos silvestres lo que efectiva- 
mente sucede. 


Curajicajj 


El nombre curaca dado a la perso- 
na de mas prestigio de una comuni- 
dad; es posible que no sea sino la des- 
figuración de la voz curajjcajj (el 
mayor o el más representativo) pues 
aun en la actualidad los indios lla- 
man así a estos. 


“ | Intiwata 


A los observatorios solares se les 
designa comunmente con el nombre 
de Intiwatana ó amarradero del Sol; 
pero si nos detenemos á pensar que el 
Inti era la divinidad máxima de los 
peruanos se hace difícil concebir que 
estos hubiesen tratado de amarrarlo 
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ó esclavizarlo; en mi concepto el nom- 
bre de esos observatorios debió ser 
el de Intiwata de inti, sol, 1 wata, 
año, ó sea año solar ó Almanaque 
solar toda vez que en él se fijalan 
los solsticios i equinoccios 1 se seguía 
la marcha del sol; ereo pues que con 
perfecta propiedad se puede adoptar 
el nombre de almanaque solar ó año 
solar para los observatorios á que 
me refiero salvo que se prefiera el de 
observatorio solar. 


Chchaneccas 


El reino de los Chehanecas que ame- 
mazó el Imperio del Tawantinsuyu 
durante el reinado de Yawarwauccajj 
debió llamarse Chehaneca ino Chchan- 
ca, pues que chehanea no. sienifica 
nada al menos en la actualidad ies 
difícil suponer. que un peligro tan 
¿grande como lo fué esa irrupción no 
«dejase por lo menos su nombre; en 
cambio hoy día aún se conserva el 
calificativo de chehanceca para todos 
aquellos individuos ó animales per- 
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judiciales ó malos; también se da este 
nombre á un pájaro de color negro 1 
con el nacimiento de las alas de co- 
lor amarillo, de tamaño un poco ma- 
yor que un gorrión 1 que ocasiona 
erandes daños en los maizales cuando 
el choclo está en el período de for- 
mación. 


Urwallojjsiy 


El llano que se extiende desde Oro- 
pesa hasta Anclibamba recibe hoy 
día el nombre de Irwayllojjsi, pero su 
verdadero nombre debió haber sido 
siu duda, Urwallojjsiy, cuya traduc- 
ción es: salida de mozos, por que 
urwa significa: mozo, doncel, donce- 
lla, no Poda 1 llojisiy, salida ó 
salir; dicho parage se halla á una 
jornada del Cuzco i según dicen, en él 
acampaban las tropas Imperiales 
cuando salían á guerrear i ahí se des- 
pedía á los jóvenes guerreros que 
marchaban á á su primera campaña. 


t 
= 
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Hatunmuyumna 


Junto á la aldea de Wacarpa y, exis- 
te una laguna á la que indistinta men- 
te se designa con los nombres de 
Watun i Moyna, según eso ambas vo- 
ces debían ser sinónimas é indicar una 
condición física de la laguna como» 
acontece con todos los nombres cjes- 
was; pero nos hallamos ante dos pa- 
lanras, de las cuales, una, moyna mn) 
es conocida en cjeswa; ila otra en 
ninguna manera puede aplicars=á .. 
laguna por que watun es cado dle 
cuerda Ó adivinado; ahora bien ya 
que dichos nombres no nos dan nin- 
gún indicio vamos á suponer, que la 
región en que está dicha laguna te- 
nía el nombre de Hatun muyuna, ó 
sea la gran vuelta, porque efectiva- 
mente el camino que baja de 11 por- 
tada de Rumiccolcca, tenía qu: des- 
eribir una gran curva para salvar el 
obstáculo de dicha laguna i de la 
extensión pantanosa que la rodea, 
con un desarrollo de casi dos leg 1as i 
por tanto parece justo que á esa re- 
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gión se le desigenase por la Gran vuel- 
ta ó Gran rodeo, 1 de allí también 
que la laguna haya sido designada 
con ese nombre. 


Wackarpay 


La aldea que se halla junto á la la- 
euna de Hatunmuyuna, se conoce 
hoy por Wacarpay, pero este nom- 
bre originariamente debió haber sido 
Wackarpay que quiere decir garcero, 
pues se deriva de wackar, garza. 


Wamphuttiu 


Está comprobado que en épocas 
remotas, el rfo Wayttanay desembo- 
cabuenel Willcamayu porla parte de 
Piñipampa, pero posteriormente se 
abrió nuevo curso por el lado de 
Wamphuttiu, palabra compuesta de 
wamphu que significa boquerón ó 
agujero 1 ttiu que sienifica irrupción 
ó inundación, de manera pues quelo 
que hoy se conoce por Huambutio 
debió su nombre al fenómeno merced 
al cual el río cambió de cauce. 
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Puncu-llajjta, Ppiti-llajjita ó Ttingi-llajjta 


El valle sagrado o valle del Ceoseco 
se extiende desde la portada de Ru- 
micecoleca hasta.el Cuzco i el primer 
pueblo que el visitante venido del Sur 
debía encontrar dentro de dicho valle 
es el que hoy se conoce con el nom- 
bre de Piqillajjita al que otros quie- 
ren llamarle Qhiqillajjta; yo creo que 
ninguno de estos haya podido ser su 
verdadero nombre 1 que mas bién 
fuera uno de los tres que mas arriba 
se indican; porque Puncu-— llajjta 
querría decir pueblo de junto a la 
puerta por estar junto a la portada 
de Rumiccoleca, pues puncu quiere 
decir puerta i llajjta pueblo con lo 
que tendriamos explicado el origen 
de ese nombre. 

La disposición de este pueblo es 
muy digna de tenerse en cuenta, pues 
tiene la peculiaridad de una pared 
que de Este a Oeste divide toda la 
población en dos secciones diferen- 
tesi aisladas una de otra; de éstas, 
la que queda al Sur está formada to. 
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talmente por grandes construcciones 
con calles dobles, es decir separadas 
en toda su longitud por una pare! 
central i la otra o la del Norte, esta 
formada por habitaciones pequeña 
agrupadas en fila de una en fondo; 
formando calles de hileras de cnartos, 
debiendo advertirse que entre unai 
otra secciones no hay ni siquiera 
puertas de comunicación. mucho me- 
vos Calles. 

Estas peculiaridades dan margen a 
suponer que el nombre de dicho pue- 
blo pudo tambien haber sido Ppiti 
llajita o sea pueblo discontinuo; de 
ppiti arrancado, discontinuo, o sino 
Ttimqi llajjta que quiere decir pueblo 
acoplado o gemelo de ttingií acopla- 
do, gemelo. Cualquiera de estas eti- 
mologias es aceptable. 


Ckecceciawana 


Si tenemos en cuenta la condición 
climatológica, en cuanto al enltivo 
del maiz, veremos que el cultivo en 
grande escala de éste, sólo principia 
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cesde Quiquijana á esta parte, siendo 
) robable que en la época de los incas 
este cultivo no se hubiera extendido 
más allá de ese pueblo i de alli, que á 
esa región le pusiesen por nombre 
Ckeccecjawana, palabra compuesta 
de ckecce, choclo en formación i cja- 
wana, que se vé ó de donde se ve, con 
lo quese expresa que desde ahí se 
veían choclos. O tal vez Cjete-cjawa- 
va de «jete, zancudo. 


Sijwani 


Es probable que el nombre de Sicua- 
nisea un derivado de verbo siwa, 
azotar, sobar, flajelar, pudiendo ser 
Sijwani, he flajelado, en recuerdo de 
alguna flajelación que los incas tal 
véz, inflinjieron en ese lugar. 


Cjallwaycancha 


Uno de los bárrios antienos de 
Ceoseco, el de Belén, es conocido por 
Callaucachi, pero es muy probable - 
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que su nombre hubiese sido: el de 
Cjallwaycancha (cercado dondese cul- 
tiva el maiz ( Jatlia, precóz),. Pues 
dicho maiz es la variedad que más se 
adapta á las condiciones elimatoló- 
gicas de Ceoscco. 


Killipata 


Este nombre viene de killi, cerníca- 
lo, pata, logar, ó sea lugar de cer- 
nícalos. Killichu significa nariz agui- 
leña. 


Tejjsekue a 


El bárrio de Tejjseceocha, “ ul- 
gunos que deriva su nombre de tha 
laguna, ceocha, que dicen Hate en 
dicho paraje, pero, dada la configu- 
ración del terreno, ésta no podía exis- 
tir; tampoco podía ser laguna del ei- 
miento como indica el nombre dado. 
Yo ereo que el nombre, debió haber 
sido Tejjsekuchu, de tejise, eimiento 
i kuchu rincón, esquina, ángulo; así 
indicaría, ángulo del cimiento. 
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Pactiátusa 


Al pico que se encueitra entre las 
alturas de San Gerónimo i Choccepa- 
ta, le Hainan Pachatusan. pero no 
veo la causa por la que le pónen la 
n final; yo creo que sólo debe lamar- 
se Pachatusa. “así como se llama 
Pampatusa á una de sus estribacio- 
nes ó contrafuertes al que la comisión 
de Yale, por mala información, ha 
llamado Bambanusa. La traducción 
de Pachatusa es, que apuntala el 
mundo; i la de Pampa tusa, puntal 
más bajo por ser estribación del an- 
teñor. 
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ar. í A 
-Salera nía] 


| Buteéittay deriva de saleca (agres- 
te, solitario), lo que querría decir que 
el cerro de ese nombre es agreste ó 
O: 
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Chocce 


Esta palabra significa hermoso 1 en 
aimará oro i por eso los nombres de 
Choccepujyu, Choccepata, Choccecha- 
ca, ete, deben traducirse más bien co- 
mo hermosa fuente, hermoso lugar, 


hermoso puente etc, Chocco significa 
cadejo, haz. 


Hawanceati - Uranecati ií Uohuncesti 


Cuéntase que en la región en que 
están enclavados, el. Ausangate, el 
Uringate 1 el pueblo de Ocongate, tu- 
vieron lugar tres acciones de armas 
sucesivas en la época de expansión 
del Imperio; á dichas acciones se les 
designó con los nombres de: Hawan- 
ecati, arreada de arriba, Uranccati, 
arreada de abajo 1 Uqhunecati 6 
arreada de adentro. Los dos prime- 
ros nombres corresponden á dos ce- 
rros nevados i el tercero á un pueblo; 
i todos tres están en una misma re- 
ión. 


C0CCOBCCO 3 


Chal vacuij 


Elnombre de Chalaco, dado álos 
habitantes del Callao, dicen q ie pro- 
viene de la industria á la que» se de- 
dicaban los pobladores de ese ouerto; 
es decir pescadores. Yo creo q1e tal 
etimología es del todo aceptab ° pues 
determina la condición de pese ulores 
“(challwacujj) de sus pobladores. 


| Pinawa i Wayllaran 


Es sabido que entre las tribus que 
Ineron sojuzgadas por Mancko ique 
después formaron la base del Impe- 
rio. se hallaron las de Pinawa 1 Way- 
Haran cuya conquista costó no poco 
á Mancko, pues ambas tribus eran 
resneltas 1 aguerridas; es tradición 
que los wayllaranes al tener noticia 
de laiexpansión de Mancko 1 temie.a- 
do ser atacados se propusieron le- 
vantar una fortaleza i al efecto prin- 
ciptaron su construcción enel lugar 
conocido con el nombre de Waylla- 
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ranpata; efectivamente en dicho lu- 
var se puede constatar la existencia 
de un esbozo de fortaleza con ángu- 
los salientes 1. entrantes, construida 
con piedras rectangulares de 1.20. m. 
de largo (promedio) por 0.60. de es- 
pesor í 0.80 de ancho. Lo poco que 
pudieron bacer dá no obstante idea 
exacta de que trataron de construir 
una fortaleza parecida á la de Sajjsa- 
uma; pero la celeridad. de la expan- 
sión de Mancko no les permitió se- 
guir adelante i una vez dominados, 
ya no tuyieron necesidad de fortifi- 
carse, Esta tribu de los Wayllaranes 
con sus vecinos los «pinawas, consti- 
tuyeron más tarde la élite de las tro- 
pas imperiales, siendo considerados 
sus donimios como anexados á la re- 
gión sagrada ó cuna del Imperio de x 
los hilos del Sol. 

Existe aún el palacio á donde se re- 
tiró después de su abdicación el Inca 
Yawarwaccajj, junto a la laguna de 
Hatunmuyuna. En ese mismo pala- 
cio, nació el Inca Inti Cusi Wallpa co- 
nocido también con el nombre de 
Wascar; éste último nombre le co- 
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rresponde por ser natural. del ayllu 
Wascar Cusi de Luere, del cuál salió 
también su madrei con quien estan 
emparentados los. Wallpa 1 los Chi- 
wanttitu á quienes los españoles les 
reconocieron el título de Incas. 


Es tradición que años más tarde, i 
bajo la soberanía de los Incas, sobre- 
vino entre los wayllaranes una fuer- 
te epidemia que arrasó con todos 
ellos; i por esta causa las tierras 1 los 
pocos sobrevivientes de esa tribu ó 
ayllu, fueron absorvidos por sus ve- 
cinos los pinawas, que desde entonces 
dominaron desde Sailla hasta Rumi- 
ecoleca i desde el Willcamayu hasta 
Ceolecaigi. 


La alfarería de los Pinawas presen- 
ta caracteres de bastante interés, 
pues en algunos fragmentos hallados 
en Phutina ó Phutu orcco he encon- 


trado signos muy parecidos á letras, 
tales como: 
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Al fundarse el pueblo de Oropesa 
por los conquistadores. el aillu Pina- 
wa se dividió en Ceoseco parte i Mu: 
yuna parte 1 cada una de éstas se des- 
Compuso en varios pequeños ayllus. 
pertenecientes á la misma familia de 
los pinawas; fueron á saber: Ayar- 
marca, Waypar, Tampupata, Aya: 
willca, Chinco, Wasan, Marcaccolla, 
Tanecaray.. Wascar-Cusi, Yanaman- 
chi. Muyuna, Pinawa i Wichu (de 
títulos de Pinagna, Charquiecacca i 
Marcapampa). .. t Ha 

En 1640 sobrevino otra epidemia, 
que asoló toda la parcialidad de Pj- 
nawa, dejando vivos solamente á 
cuatro muchachos, quienes por cédu- 
la Real, fueron recogidos por los ca. 
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ciques de los ayllus vecinos 1 las tie- 
rras pertenecientes al avllu Pinawa, 
fueron vendidas á puesta i pregón, 
dando lugar á la formación de la ha- 
cienda de este nombre. 

En 1841; el distrito. de Oropesa 
comprendía las parcialidades siguiei:- 
tes: cabeza de partido, Oropesa; ay- 
lus: Wasau, Choecepata. Ceosecopar- 
te, Wasearecollana. Yanamanchi, Pi- 
nawa. Muyuna ií Lucre. Cabeza de 
partido. Cormas; avllus: Unu Yocca: 
Willea Yocea. Sullka Yocca, Urineor- 
ma, Ciapa i Llausa. Cabeza de parti- 
do, Pares; ayllus: Hanansaya, Way- 
wa 1 Urinsaya. Cabeza de partido, 
Pirque; ayllus: Hanansaya í Urinsa- 
ya. Cabeza de partido, Rondoccan; 
ayllus: Pharara,CuyutampuiQíwares: 

En 1924, el distrito de Oropesa, so- 
lo tiene las siguientes parcialidades. 
Ceosecoparte, Muyuna parte, Ccol- 
ecayqi, Wascar, Muyuna, Labranza, 
Ppajjiramayu. Wackarpav, Wasau, 
Punapampa i Choccepata, 
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LIGERAS CONSIDERACIONES SOBRE 


ALGUNAS RUINAS 


Rumiccoleca 


El arco, o más propiamente la por-. 
tada de este nombre, me 'inclino a 
creer que era un símbolo para deter- 
minar que desde allí debían rendir 
vasallage cuantos viniesen á la Impe- 
rial Ciudad, como denotando que to- 
do el valle que desde allí se extiende 
debía ser considerado como el Valle 
Sagrado en el que se asentaba el po- 
der Imperial; pues creo con el: malo- 
erado doctor Guillermo Lazo, que las 
protuberancias ó tetas que ostentan 
algunos edificios son atributos de ve- 
neración por ser ó habersido destina- 
dos a sítios de veneración i respeto, 
tal véz templos ó palacios de esclare- 
cidos emperadores. 

La ciudad de Ceoscco está enclava- 
da en el Valle Sagrado i este se ex- 
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tiende desde el Ccoseco hasta Rumi- 
ccoleca, siendo éste un monumento 
que debía denotar que desde ahí de- 
bían pleitesía al Sol i al Inca cuan. 
tos traspasaban los umbrales de ese, 
á manera de arco de triunfo. Convie- 
ne aquí recordar que Mancko se ex- 
tendió hacia el Sur comprendiendo 
todo el territorio de los pinawas i es 
sabido que éstos dominaban desde 
Rumiccoleca hasta Oropesa, inclusive; 
es sabido, tambien, que las primeras 
tribus sometidas por Mancko fueron 
consideradas como las fundadoras 
del Imperio, de ahí que sus mismos 
territorios fuesen considerados como 
sagrados por habersus pobladores, 
contribuido á la expansión de los do- . 
minios del Sol i del Inca. | 


Wascar 


E la. phoi dt conocida hoy 
por Wasear Cusi que está ubicada 
dentro del pueblo de Luere, tuvo 
“su origen el último de los sobe- 
ranos legítimos del Tawantinsuyo 


. 
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á quien se le apodó Wascar. pues 
su nombre era Inti Cusi Wallpa. 
Este soberano a quien lo destronó 
su hermano bastardo Ata Wallpa, 
nació en el Palacio de Yawarwa- 
ecajj, comprendido en el ayllu Was- 
car del pueblo de Lucre. Dicen que la 
madre de Wascar también fué natu- 
ral del mismo palacio í ayllu. Delan- 
te del Palacio hay una fuente de agua 
muy clara i buena; 1 en las proximi- 
dades otra fuente que dicen tiene vir- 
tudes curativas sobre todo para cóli- 
cos hepáticos. 


Choceepujiu 


En el lugar conocido con este nom 
bre, hay restos de antiguas construc- 
ciones; dichos restos son de las cárce- 
les que alli habían ino del palacio de 
Yawar wacajj, que como va hemos 
dicho, se hallan junto a la laguna de 
Hatunmuyuna. El nombre Chocce. 
pujiu corresponde propiamente al 
manantial que hay al pie de la colina 
1 á las construeciones el de Thuncuna, 
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Es de advertir que al oeste de la coli- 
na hay un llano conocido con el nom- 
bre de Thuncunapampa, que quiere 
decir, llano donde se amancorna; en 
el que dicen, amarraban á los presos 
antes de llevarlos á las cárceles. 

Frente a dicho llano i cárceles hay 
otro mayor, conocido con el nombre 
de Anechhinapampa, que quiere decir 
llano donde se llora ó gimotea, desde 
donde dicen, contemplaban los den- 
dos las cárceles que guardaban á los 
suyos; en dichas cárceles eran confi- 
nados los delincuentes, quienes esta- 
ban obligados a confeccionar cacha- 
rros; las cárceles eran grandes pátios 
con corredores á los lados donde los 
presos pasaban las noches i durante 
el día se dedicaban á trabajos deal 
tarería como se puede comprobar por 
la gran cantidad de tiestos; siendo de 
notar que sólo se encuentran fracmen- 
tos de cántaros grandes, lo que indi- 
ca que fabricaban sólo esta clase de 
utensilios. 
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Hinkina 


Frente á la fortaleza de Sajjsa uma 
se hallan unas rocas del período. gla- 
cial 1 en ellas hay tallada una especie 
de doble escala ascendente i descen- 
dente de tramos perfectamente hori- 
zontales, á la que algunos han dado 
en llamar trono del Inca; pero tal 
nombre no está en lo cierto, por que 
dicho tallado no tiene ni siquiera la 
forma de trono ni está orientado en 
dirección á la Fortaleza, sino que mi- 
ra al sur, quedando aquella al Oeste. 
En mi concepto el nombre vulgar con 
que hasta hoy se le conoce nas dice 
claramente el objeto al que se le des- 
tinaba, esto es á giminasio; pues es 
fácil comprobar que aún en la actua- 
lidad conserva este carácter por que 
los jóvenes practican el entrenamien- 
to de sus extremidades inferiores. al 
par que del aparato respiratorio ide 
los músculos del vientre al efectuar 
en dicha escalinata la série de saltos 
cortos, primero sobre un pié i luego 
sobre el otro; la doble escalinata a 
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que me refiero tiene esta forma: 


en que las flechas indican la direc- 
ción de la marcha, repitiéndose ésta 
sin interrupción, tantas veces cuan- 
tas pueda el que las ejecuta debiendo 
hacer igual número de recorridos so- 
bre cada pie. 

El nombre vulgar de este giminasio 
es de: Kusillu hinkina cuya tradue-. 
ción literal es: donde el mono «se em- 
pina. pero debe tenerse en cuenta que 
el calificativo kusilla (mono) se apli- 
ca tambien a la agilidad; la técnica 
del ejercicio consiste en dar el: mayor 
número posible de vueltas á saltos 
cortos sobre un solo pie ¡luego .so- 
bre el otro, alternando en cada vuel- 
ta ó série de vueltas; este es un ejerci- 
cio que fortifica notablemente i es el 
mejor entrenamiento imaginable pa- 


< 
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ra los corredores delas grandes ca- 
rrerascomoladeMaratonenla actua- 
lidad ó la del Waurocuyen la época in- 
calea; por tanto es lógico inferir que 
en dicho lugar se entrenaban los jÓ- 
venes que debían tomar parte en la 
famosa carrera del Waracuy, que á 
más de carrera de resistencia era 
también de velocidad con un recorri- 
do aproximado de quince kilómetros. 


Warmi kajchana 


El dédalo ó laberinto que se conoce 
por este nombre se halla junto con 
las chincanas dentro de las dos pri- 
meras cortinas de la fortaleza de 
Sajjsa uma (de las cinco que forman). 
Su etimología indica que en su recin- 
to sedesfloraban a las vírgenes ¡algu- 
nos le designan como lugar en que se 
verificaban escenas de orgía 1 liberti- 
nage; yo ereo que no se debe atribuir 
ese carácter á los acontecimientos 
que en su recinto tenían lugar a raíz 
de la fiesta del Waraeuy, por que 
siendo la moral la base de la organi- 
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zación del Imperio i asistiendo á esa 
fiesta el Inca i su Corte, se hace difícil 
concebir que en ella 1 casi en su pre- 
sencia se permitiesen actos reñidos con 
la moral; teniendo en cuenta que es 
cierto que en dicho lugar eran desflo- 
radas las doncellas, hay que suponer 
que ello obedecía a causas amorosas; 
es decir que admitiendo que antes de 
tomar parte en dicha carrera los don- 
celes no podían ser considerados co- 
mo hombres en el sentido de ciuda- 
danos, estándoles prohibido el aco- 
plamiento con mujer; desde el mo- 
mento que llegaban a la meta goza- 
ban de todos los derechos de hom- 
bres 1 por otra parte, parece que una 
vez llenada esta Jormalidad podía 
cada joven acercarse á la mujer esco- 
jida de su corazón i hacerla suya, 
pues parece que el matrimonio se 
practicaba de esta manera por cierto 
que con su consentimiento i luego de 
beber i¡alegrarse las familias de los 
contrayentes, dejaban que éstos se 
encaminasen al dédalo á consumar 
su unión i desde ese momento eran 
considerados como esposos; venía a 
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ser pues ésta, la forma del matrimo- 


¿nio al menos entre la nobleza del 


Ucoseco, que era la única que tenía 
derecho de tomar parte en ella. sien- 


«do: dicha carrera la fórmula usada 


para armarse caballero 1 tomar esta- 
do, pues sin este requisito ningún 
joven podía tomar la carrera de las 
armas nimenos serconsiderado como 
ciudadano ó runa. 


(Observatorio 


El peñón conocido hoy por Chinca- 
na-Grande ha sido antiguamente un 
observatorio. Entre los muchos ta- 
llados que en él se encuentran hay 
varios á los que nadie ha dado im- 
portancia alguna 1 que no obstante 
tienen mucha; dichos tallados son á 
saber: un cono proyector de sombra 
para determinar la marcha del Sol; 
este detalle se encuentra á la derecha 
de la actual subida iá poca altura 
del snelo no siendo el único pues, se 
puede canstatar la existencia de dos 
más, muy semejantes aunque algo 
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desgastados i poco visibles; estos de. 
talles si no han servido para seguir. 
por sa sombra la marcha del Sol ó de 
la Luna han debido ser en tal caso 
un símbolo religioso,” representativo 
de algún mito al que sin duda se le 
consagraba ciertas prácticas religio- 
sas... 


Mas arriba de estos conos se en- 
cuentran tres receptáculos inscritos 
unos en otros í á distintos niveles 
cada uno; al nivel del más alto que 
también es el más exterior hay un 
plano horizontal que recibe las aguas 
de lluvia para verterlas en la cavidad 
de los bres recipientes; se puede supo- 
ner que según el nivel que en dichos 
recipientes alcanzaba el agua se me- 
dia la caido pluvial i registrando dia- 
tiamente estos niveles alcanzados de- 
terminaban la caida pluvial anual 1 
este conocimiento les permitía pro- 
nosticar la abundancia ó escaséz de 
las próximas cosechas ií prevenir lo 
conveniente al mantenimiento de la 
población, almacenando víveres para 
los casos de escaséz sirviéndose en 
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tal caso de los depósitos de Ceoleca- 
pata. 

En el lado Noreste del mencionado 
peñón hay tallados que se asemejan 
á un altar ó bien á un trono, induda- 
blemente que esto ó bien era el trono 
del Inca ó bien un adoratorio. 

Encima i algo á la derecha de lu 
anterior se halla el bajo relieve, oque- 
dad ó como diremos el molde de una 
pierna, la izquierda, desde la cadera 
hasta el tobilo; es pues de suponer 
que un hombre con la pierna izquier- 
da puesta en dicha cavidad ó molde, 
debía hallarse en constante acecho 
de la entrada de la Chincana Grande 
si es que ella existe, en cuyo caso la 
entrada á ella estaría al frente i en la 
dirección del trono pero no bajo el 
peñón. Ahora bien la escalinata en 
galería tallada en el mismo espesor 
del peñón ila cuál suponen era la en- 
trada á la Chincana, fué en mi con- 
cepto, solamente el medio de acceso 
para llegar á la cima del peñón. de- 
biendo hallarse primitivamente su 
umbral al nivel del suelo; pero por la 
erosión i otras causas quedó a, la al- 
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tura en que hoy se le ve; tal véz si 
los propios indios desmontaron. la 
tierra de ese lugar para con ella ta- 
pari obstruir la entrada á la Chin- 
cana, que como tengo dicho debe ha- 
llarse hacia el lado Norte del Peñón; 
esta suposición de la remosión de 
tierra es fundada; pues como se pue- 
de observar, delante del Rodadero 
hay una depresión bastante grande 
que no se sabía a que podía obedecer 
icon motivo de las últimas escava- 
ciones, se ha podido ver que los po- 
zos ó lavaderos últimamente descu- 
biertos habían sido exprofesamente 
tapados con la tierra extraida indu- 
dablemente de dicha depresión. 


Maillina 


Los pozitos descubiertos última- 
mente delante del Rodadero, tienen 
la forma de un rectángulo con muy 
poco fondo, cada uno de los cuáles 
está servido por un canal que deriva 
de otro principal i el agua después de 
salir de los pozitos por las canales de 
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desaeüe se reunía en una oquedad co- 
mo pozo de serenamiento de donde 
pasaba á otro mayor de forma elípti- 
ca de donde probablemente pasaba 
por una acequia subterránea para 
surtir de agua á la fortaleza propla- 
mente dicha, pues ya: todo esto se 
halla dentro de las dos primeras cor- 
tinas de ella; es de notar que cada 
uno delos pozitos tiene una canalebta 
de desagie en forma de media caña 1 
con un desnivel mínimo. Por estas 
características 1 además por estar 
surtidos todos los pozitos por una 
acequia principal, por donde venía el 
agua para distribuirse después por 
otras canales secundarias que la con- 
ducían a cada uno de los diferentes 
pozitos, parece probable que el obje- 
to de éstos ha sidó el de lavar meta- 
les por sedimentación, constituyendo 
tal véz una escuela de minería, donde 
se enseñaba la práctica del lavado 
de oro. Alguien a apuntado «la ¡dea 
de que tales pozitos servían para be- 
ber chicha en determinadas festivida- 
des, pero esta hipótesis es inadmisi- 
ble dada la extensión de la acequia 


i 
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de alimentación í que ésta arranca 
de un curso de agua, así como por el 
hecho dë la torma de los indicados 
pozitos i por la acequia colectora de 
todos las Todo pues hace suponer 
que se trata de una escuela de lavar 
oro, constituyendo porlo tanto una 
verdadera escuela de minería, 


Colección Azul o Pinawa 


Esta colección compuesta de 39 es- 
tatuillas de 40 que fueron se encon- 

tró en Puncu- llajita territorioq ue do- 
' minaron los pinawas en la POR del 
Imperio, 

Dicha colección cuya importancia 
escapa á tóda apreciación está lla- 
mada a revolucionar la historia del 
Incanato, tanto por la perfección de 
la escultura, cuanto por la diversidad 
de vestidos i tocados qué ostentan las 
estatuitas que la componen, siendo 
de notar que la más grande sólo 
mide 52 milímetros de altura i la 
más pequeña 20. 

La importancia de esta colección, 
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para la que crearemos el nombre d> 
Pinawas, resalta no solo por la di- 
versidad de los trajes 1 tocados; 21) 
también. por la semejanza de a gu- 
nos de los rasgos faciales con los da 
las estátuas de la isla de Pascua, =al- 
vando, naturalmente, las propor 1)- 
nes, según afirman personas entendi- 
das que las han visto i por el esmal- 
te de que estan recubiertas: esmalte 
que según revelan ciertos detalles, 

ha debido ser dado en brío; pues hay 
indicios que manifiestan claramente 
que las estatuillas no han sido some- 

tidas a la acción del fu: go. 

Aún cuando sería aventurado emi- 
tir una opinión, no obstante, yo cr:o 
que dichos Pinawas Ye presentan una 
estirpe de emperadores sean éstos .2 
la época Incaica ó Preincaica. To v 
pues a personas más versadas dar 
su Opinión al respecto, por lo que es 
la mía la apunto solo como hipótesis. 


FIN. 


Oropesa, setiembre de 1924. 


El gran Tesoro 


del jardín de Ccoricancha 


OI OPESA, OCTUBRE DE 19924. 


š ie ya 


AY 


Amtecedentes necesarios 


En la primera mitad: del siglo X VIII 
vivía en el Cuzco el señor Luis Do- 
mingo de Astete, hombre rico i de 
noble abolengo. pues aunque no es- 

taba en posesión, le correspondíe lna 
mayorazguía en Sevilla como á des- 
cendiente de doña Pretolina de Mon- 
tenegro: estos antecedentes de sangre 
hicieron que dicho señor fuese muy 
apegado á los títulos 1 preminencias 
de la. nobleza 1 mirase despectivamen- 
te á toda persona cuyo apellido no 
estuviese respaldado por viejos i ran- 
cios títulos de nobleza, 

Este aristocrático caballero estaba 
casado con la señora doña Joseía de 
Torres en cuyo matrimonio tuvo un 
hijo varón llamado Domingo Luis de 
Astete i Torres, además de tres hijas 
mujeres que murieron, sin dejar suce- 
sión, Tuvo también un hijo natural 
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llamado Pablo. Toda esta familia 
vivía en la casa que forma la esqui- 
na de las calles de Arequipa i Maruri, 
que hoy pertenece á la señorita Mar- 
celina Astete descendiente de don Pa- 
blo. 

Andando el tiempo, el señor de 
"Astete i Torres que ya era Abogado 
de los Tribunales de là Real Audien- 
cia, se enamoró de la señorita Rosa 
Núñez, su vecina, joven de relevante 
belleza aunque sin prosapia alguna, 
pero como el enamorado caballero 
era de espfritu liberal, no paró mien- 
tes en la falta de pergaminos de su 
amada isin más preámbulos pidió 
asu padre venia para casarse con 
ella; pero el aristócrata padre del 
enamorado, trató a éste en forma 
por demás despectiva ó injuriante 
por haberse fijado para esposa en 
una plebeya que no otra cosa la con- 
sideraba á la hija de su vecino Núñez; 
i que, no consentiría en ninguna for- 
ma que se llevase adelante tamaño 
dislate, que él como padre, sabría re- 
primir 1 castigar. 

El amor que el señor de Astete 1 


5 
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Torres prolesaba a su amada, pudo 
más que las amenazas paternas 1 así 
fué que rompiendo los obstáculos de 
linaje que se le oponían i pasando 
por todo se casó con la Plebeya como 
después la llamaron. Este matrimo- 
nio dió motivo para que el padre lo 
desheredase i desconociese como á hi- 
jo 1 que las hermanas también si- 
guiendo el ejemplo del padre, lo des- 
conocieran diciendo que quien estaba 
casado con una plebeya no podía ser 
hermano de ellas. 

Todos estos hechos operaron en el 
espíritu del señor Astete 1 Torres un 
cambio radical de frente en el órden 
social; al punto que muerto su padre, 
él no reclanió para sí ni un maravedí 
de la cuantiosa fortuna que por dere- 
cho le correspondía, quedando todo 
en poder de las tres hermanas, i que 
se apartase del tr ato de la gente aris- 
tócrata imas bien buscase el de la 
gente sencilla en cuyo seno solía dar 
desahogo á su sentimiento antiaris- 
tócrata, abogando por la igualdad, 
al mismo tiempo que fraternizaba 
con los indios; estas circunstancias 
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hicieron que el Brigadier don Mateo 
Pumacjawa fuese su amigo, compa: 
dre 1 confidente; siendo más: tarde 
ambos iniciadores del movimiento 
revolucionario de 1814. 


£l jardin de oro del Templo del So! 


Todas las "tradiciones están acor- 
des al aceptar por cierto que el anti 
euo jardín del Templo del Sol ó Cco- 
ricancha, estaba formado por repre- 
sentaciones de plantas i animales en 
tamaño natural, hechas en oro 1 pla- 
ta ique todo este tesoro fué escon- 
d do por los indios al tener noticia de 
la rapacidad i codicia: de los extran- 
jeros que se aproximaban al Cuzco, 
después de la prisión de Ata Wallpa 
el Inca usurpador. 

El valoF tanto artístico como real 
del indicado jardín resalta pues cl.- 
ramentée i aún el historiador Inca 
Garcilaso nos cuenta las maravillas 
que encerraba 1 al quemás propia 
mente deberíamos llamar Parque 
Zoológico-Botánico-Mineral, puesto 
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que tanto animales eomo vegetales 
estaban representados por sus efigies 
hechas en oro i plata i que en dicho 
jardín ó parque estaban representa: 
das todas las variedades de la flora i 
de la fauna. 

Esto quiere decir, que el valor ar- 
tístico, histórico e intrínsico de los 
objetos pertenecientes al Ceoricancha, 
es en mucho superior al de los tencon- 
trados en la tumba del faraón Tut- 
Ank-A men, 


La entrevista de Pumaciawa 


Hácia fines de julio de 1814 se pre- 
sentó a eso delas 8 de la noche don 
Mateo Pumacjawa, en casa del señor 
Domingo Luis de Astete ií Torres 
quien «la sazón estaba en cama, 
pues sufría de reumatismo; en gn mis- 
mo dormitorio se 'encoutraba yw 
acostada j al parecer dormida su hi: 
ja Josefa, quien la única que oyó la 

entrevista desu padrecon Pu macjawa, 
] ondré el relato en boca de la propio, 
testigo: 
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«Esa noche, yo me había acostad » 
más temprano que de costumbre im + 
quedé prontamente dormida, pero i 
poco fuí despertada por la voz del 
criado que le anunciaba a mi padre 
la vista de su compadre Pumacjawa; 
eomo en otras ocasiones que mi pa- 
dre charlaba con él plo s meapar- 
taban de su lado, mandándome a ju- 
gar con las sirvientas, cosa que pica- 
ba mi curiosidad, esta vez resolvÍ ha- 
cerme la dormida para poder oírlo 
que hablasen, por sólo satisfacer mi 
enriosidad; como PumaciaWwa era de 
los íntimos de mi padre, entró sin 
preambulos 1 después de saludarlo 1 
preguntar por el estado del reumatis- 
mo, preguntó si yo estaba dormida; 
como mi padre le dijese que sí, se ex- 
presó poco más o menos en esta for- 
ma: Quecomo ya habían acordado,, 
el plan estaba pronto para ponerse 
en práctica, que después de lo que te- 
nían dicho i pensado, nada había que 
añadir; que deploraba que el reutis- 
mo lo tuviera a, mi padre tan. mal, 

impidiéndole tomar parte. activa en 
lo que proyectaban; pero que como, 
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mo se podía TAN: cada cuál ope. 
Pase como se tenía convenido i que 
mipadre esperase sus noticias para 
proceder: Yo no sé que noticias de- 
bfa esperar, ni qué papel debía de. 
sempeñar mi padre en los planes de 
PumacjaWa. ni nunca he llegado á 
saberlo, pues dos días después nos 
dirigimos á Wanphuttio de donde lo 
llamaron á mi padre para que se hi- 
ciera cargo de la Presidencia del Go- 
bierno Provisorio de 1814 a raiz del 
levantamiento de Pumacjawa. 

Luego manifestó que debiendo par- 
tir al día sieniente para ¿poner en 
práctica cuanto tenían acordado, 
había "pensado que ésa era la oportu- 
nidad para hacerle conocer el secreto 
dela entrada al lugar donde se ha- 
laban los' objetos pertenecientes a] 
jardín de Ceoricancha, pues que tan- 
to él:como sue compadre el Tuerto 
que eran los únicos conocedores del 

secreto de la aetual entrada, tenían 
plena seguridad ¡confianza en mi pa- 
dre para. poderle confiar el secreto de 
liw entrada; con el objeto de que si 
vllos no volviesen, mi padre hiciera 
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uso de las riquezas allí acomuladas 
para dar cima al movimiento liber- 
tador; que pensando en esto i tenien- 
do en cuenta que mi padre no podía 
andar le habían traído un caballo 
para llevarlo; entonces mi padre dijo 
que agradecía la confianza en él depo- 
sitada, pero que rehusaba conocer di 
Eho'secreto i tesoro. pues que Hno ga- 
bría darle justa aplicación tanto más 
que no siendo él dela raza aborígen, 
los dineros que por sü mano pasaran 
podrían despertar desconfianza ique 
además él no se creería capáz para 
ser el depositario de ese secreto, que 
su misma enfermedad le vedaba ha- 
cer obra eficáz en favor de sus pro- 
pios ideales; que más bien se fijaran 
para depositario del secreto en algún 
indio formal ide prestigio en cuyas 
manos estaría ntejor guardado iá 
su tiempo aprovechado el tesoro., A 
muchas instancias de Pumaejawa mi 
padre se mostró inquebrantable; en 
vista de esto Pumacjawa le propuso 
que le diese a uno de sus sirvientes 
de confianza para llevarlo i'mostrar- 
le lo que había en los. subterráneos, á 
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yer si con lo que éste le contara se 
resol viese ñ aceptar el secreto; fué en- 
+onces que mi padre accediendoá las 
instancias. de Pumnacjawa llamó al 
peerro Mariano que era el de toda su 
confianza ide dijo: Anda con mi com. 
padrei hazlo que él te indique; en- 
tonces Pumacjawa dijo que tratán- 
dose de llevar a Mariano tendría que 
vendarle los ojos, cosa. que no lo ha- 
ríe si se tratase de mi padre, á lo que 
éste dijo que procediera en la forma 
que mejor conviniera al caso; dicho 
esto salió Punimejawa indicando que 
pronto estarían de regreso part que 
Mariano - diera. cuenta de cuanto 
vierte, 

En cuañto salió Pumacjiawa, pensé 
primero en hacerme la que desperta. 
ba, pero pensándolo mejor, resolví 
seguir aparentando que dormía a fin 
de poder escuchar la conversación 
que «suponía debía. reanudarse. Esta. 
espera me pareció excesivamente lar- 
> pero al fin pude oir que ya esta, 

an de regreso: yo entonces presté 
mayor atención 4 oí que la conversa- 
ción era poco más: o menos así: Al 
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entrar Pumacjiawa: dijo: Compadre 
ya estamos de regreso dajalá quelo . 
que te cuente Mariano venza tu resis- 
tencia i te resuelvas á aceptar la 
guarda del secreto que: queremos con- 
fiarte; entonces mi padre dijo: Vamos 
á ver quéme cuentas Mariano? En- 
tonces: el. negro dijo que había visto 
cosas tan raras 1 tal abundancia de 
oro,:que: aún creería estar soñando 
si no fuera por lo que traía, ile entbre- 
gó nami padre las pepitas de oro que 
había traído por orden de Pumacia- 
wa; entonces este volvió a insistir pa- 
ra que mi-+»padre se resolviera á iral 

lugar donde estaba el tesoro. pero mi . 
padre permaneció inquebrantable 1 

Je dijo: ¿Mira :compadre; la. misma 
magnitud del tesoro. hace que no 
acepte su guarda; porlo demás, bien 
sabes cuál es mi norma de conducta i 
mi medo de proceder en órden a mis ` 
ideas, pero me niego rotundamente á 

conocer el: secreto de tus antepasa- 
dos. Mejor guardados i aprovecha» 
dos serán: esos tesoros cuando pasen 
por manos delos propios indiosino . 
de un blanco.como yo: «ademas, espe- 
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ro que regresarás pronto i triunfante 
i así no tendrás por el momento nece- 
sidad de confiar el secreto a nadie. 
Pumacjawa se despidió sintiendo la 
negativa de mi padre i manifestándo- 
leque al día siguiente saldría, para. 
los pueblos altos para poner:en, prác: 
tica el plan. Mi padre le deseó feliz 
viaje ¿buena fortuna 1 se separaron 
para no volverse á ver, pues as Tralz 
del fracaso. del movimiento, .Púuna- 
cawa Ié hecho prisionero wi Pecado 
enla plaza de Sicuani. | 

Yo al fin me quedé dormida, pera 
Al despertar me levanté temprano 1 
fuí en busca de Mariano para pregun, 
tarletodo lo de la noche anterniori 
saler más detalles; pero el negro ya 
noestaba en casa ni nedie lo había 
visto salir; esto me contrarió mucho 
poro al fin regresó i pude oir el relato 
GUe sigue: , dan Y 


buda esas calles con los ojos vendados. 
Sd 

¿ ¿Que una” vez que estuvieron en la 
waya de Ja. calle; encontraron a un 
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indio que tenía de la brida n un ca- 
ballo i á quien Pumacjaw» le dijo: 
mi compadre no quiere conocer el ye: 
ereño de nuestro tesoro por excesiva 
delicadeza, ojalá que todos los mistis 
fueran como él; sólo he conseguido. 
qhe me dé a sn criado para que él le. 
diva todo evanto vea; á ver si con. 
esto logro reducirlo. Sería lástima. 
que por su excesiva delicadeza no pue- 
da aprovecharse de este tesoro en be- 
neficio de nuestra eñnusa en el caso 
que caigamos, Compadre, como este 
puede ser un pícaro. procedamos con. 
cantela illevémosle con los ojos ven- 
dados; dicho esto el eompadre de Pu- 
macjawa que no era Otro que el Tuer. 
to, procedió a vendarle los ojos con 
un chal i haciendo que Pumacjawa lo 
tuviera del brazo se fué a dejar el en- 
ballo en alguna easa 1 luego volvió; 
que antes de ponerse en marcha le hi- 
cieron dar una série de vueltas sobres 
$ mismo, hasta que casi se cayó, que 
entonees lo tomó algnien del brazo 
en quien por la voz pudo reconocer 
que era' Pumacjawa pues le dijo: na 
tengas miedo i ahora agárrate de mi. 
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lvamos andando. Que entonces se 
tranquilizó algo pues no sabía que 
podían hacer con él. Que recuerda 
que le hicieron caminar bastante; que 
subió unas calles en cuesta i luego ba- 
jÓ otras, que después entraron al le- 
cho de un río i después de un recorri- 
do llegaron a un sitio por cuya proxi- 
midad se oía la caida de un chorro 
de agua. que allí se detuvieron i mien- 
tras uno de sus conduetores parece 
que buscaba algo en el muro, el otro 
parece que escojia alguna piedra del 
lecho para con ella golpear otra pie- 
dra que probablemente estaba en el 
muro; ésta cedió dejando libre la en- 
trada por la que pasó primero el 
guía, recuerda que en ese momento 
se oyó clara i distintamente el to- 
que de las nueve de la noche dado 
por la «María Angola», que en segui- 
da pasó él por la abertura seguido 
de Pumacjawa, que una vez dentro, 
sintió que se cerraba la puerta por la - 
que acababan de pasar, que en ese 
momento que encendieron el farol que 
llevaba el guía, que después de cami- 
nar algún trecho más le quitaron la 
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venda recomendándole que se fija- 
se bien en todo cuanto iba á ver pa- 
ra dar cuenta a su amo. 


Lo que vió el esclavo Mariano ` 


Que ya así desvendado siguieron 
avanzando por una galería estrecha 
hasta que llegaron. a unas cuevas 
ámplias como salones en las quelo 
primero que llamó su atención fué un 
gran condor de tamaño natural que 
con las alas desplegadas parecía es- 
tar guardando la entrada; que á la 
luz del farol pudo observar que esta- 
ba hecho de oro como le confirmaron 
sus acompañantes, que después su 
vista sufrió una especie de alucina- 
ción por que por todas partes veía 
plantas 1animales todos hechos de 
Oro, pero tan estraños, que no re- 
cuerda haber visto nunca semejantes; 
muchos de estos rarísimos que ni en 
sueños los había visto. antes; que 
también vió un montón de pepitas de 
oro de las que fué autorizado á cojer 
las que quisiese para llevar a su amo; 
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que también vió otros montones de 
piedras finas que brillaban de una 
manera rara; que como las pepas de 
oro pesaban, no pudo sacar todas 
las que hubiera deseado; que después 
comenzaron á desandar lo andado i 
antes de llegar á la puerta fué nueva- 
mente vendado ¡conducido como á la 
ida hasta llegar á la puerta de calle de 
la casa; que cree haber recorrido el 
mismo camino por donde lo llevaron; 
que finalmente 1 ya en la puerta de la, 
casa le quitaron la venda de los ojos: 
que luego dió cuenta a su amo de 
cuanto había visto, entregándole 
también las pepitas de oro que había 
traído. 


Me dijo luego que esa mañana ha- 
bía salido muy temprano en la espe- 
ranza de poder recordar i reconocer 
el camino que le hicieron andar con 
los ojos vendados, pero que desgra- 
ciadamente no había podido eneon- 
trarlo. 


Mi padre nunca volvió a preguntar 
al esclavo Mariano nada referente á 
lo que había visto aquella noche i 
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cuando éste osaba insinuarse para 
buscar la entrada al subterráneo, le 
decía mi padre: Mariano no es eso lo 


que necesitamos sino otro orden de. 


Cosas, 


Si bien mi padre no dió paso alguno 
para encontrar la entrada al subte- 
rráneo; en cambio yo me preocupé 
siempre, pero sin llegar á saber más 
de lo que hasta aquí tengo dicho». 


Que es una realidad la existencia 
de ese tesoro parece innegable. Lo 
que hace falta es determinar el sítio 
en que tal tesoro se halla escondido i 
un hombre que acometa la obra, 


(Quienes conocen el relato 


El relato que acabo de presentar, 
aunque sin precisar detalles fue con- 
tado por la propia testigo a Sir Cle- 
ments R. Markham i es posible que 
dicho historiador lo haya eonsigna- 
do en alguna de sus obras. | 

Toda la familia Astete i algunos ín- 
timos de ella también lo conocen i 
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entre ellos el Dr, Antonio Lorena, ig- 
noro si este haya escrito algo al res- 
pecto. 
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